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DE 
Bedienungsanleitung 
Grundplatten-Wechsel
1. Netzstecker ziehen.
2. Grundplatte aufschieben und
3. Verriegelung festschrauben.

Frästiefe nach Grundplatten-Wechsel 
justieren
4. Standard-Tiefensteller auf «max» stellen 

Für den Einsatz als Standardmaschine  
auf «OFF» stellen

5. P-System Tiefensteller ziehen und drehen  
und auf 15 einstellen

6. Muster einfräsen und Clamex P-15 ein- 
schieben, der Verbinder muss ca. 0.5 mm 
zurückstehen

7. Zum Justieren P-System Tiefensteller auf 
«OFF» drehen

8. Justierschraube im P-System Tiefensteller  
in die gewünschte Richtung drehen

9. Erneute Testfräsung ausführen

EN 
Instructions for 
changing baseplate 
1. Disconnect power cable.
2. Slide on the baseplate and
3. tighten lock.

Adjusting the cutting depth after 
changing the baseplate
4. Set the standard depth adjuster to «max» 

For the use as a standard biscuit machine set 
the depth adjuster to «OFF»

5. Pull the P-System depth adjuster and turn  
to the desired depth: 15

6. Make a sample cut and insert a Clamex P-15 
element. The connector should be approx. 
0.5 mm below the surface

7. To adjust the depth set the P-System depth 
adjuster to «OFF»

8. Turn the adjustment screw in the P-System 
depth adjuster in the desired direction

9. Cut another sample to check

1. 2.
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FR – Notice 
d'utilisation changé la 
plaque de base
1. Débrancher la machine.
2. Repousser la plaque de base et
3. bloquer le verrouillage.
Ajuster la profondeur de fraisage 
après avoir changé la plaque de base 
4. Régleur de profondeur standard à mettre sur 

«max». Pour utiliser la machine en mode 
standard, mettre sur «OFF»

5. Tirer le régleur de profondeur P-System et en 
le tournant mettre la profondeur sur 15

6. Fraiser un échantillon et insérer  
Clamex P-15, l’élément d’assemblage doit 
être en retrait d’environ 0.5 mm

7. Pour régler, tourner le régleur de profondeur 
P-System sur «OFF»

8. Tourner la vis de réglage se trouvant dans le 
régleur de profondeur P-System sur la 
position souhaitée

9. Refaire un test de fraisage

IT 
Istruziono d'uso cam-
biare la piastra di base
1. Estrarre la presa di rete.
2. Reinserire la piastra di base e
3. avvitare saldamente la vite di bloccaggio.
Regolazione della profondità di fresatura
dopo il cambio la piastra di base
4. Impostare su «max» il regolatore di profondi-

tà standard. Per l’impiego come macchina 
standard impostare su «OFF».

5. Tirare il regolatore di profondità P-System, 
ruotarlo e impostarlo sulla profondità 
desiderata: 15

6. Fresare il modello e introdurre Clamex P-15;  
il giunto deve arretrare di circa 0.5 mm. 

7. Ai fini della regolazione ruotare il regolatore 
di profondità P-System su «OFF».

8. Ruotare nel senso desiderato la vite di 
regolazione presente nel regolatore di 
profondità P-System.

9. Eseguire una nuova fresatura di prova
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3.4.
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6. + 9.
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